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SAN’ATGA OID LISONIY BIRLIKLAR TARJIMASIDA LEKSIK-SEMANTIK 

XUSUSIYATLAR 

(fransuz va o’zbek tillari misolida) 

Hojiyeva Gulchehra Salimovna 

BuxDU o’qituvchisi, durbora@mail.ru 

  

Ma’lumki, o‘zlikni anglash va tafakkurning ifodasi, avlodlar o‘rtasidagi ruhiy-ma’naviy 

bog‘liqlik — til orqali namoyon bo‘ladi. Zero, har bir o‘rganilgan til insonga yangi hayot 

bag‘ishlaydi. Mazkur maqolada fransuz va o’zbek tillaridagi san’atga oid terminlar vositasida 

hosil bo’lgan frazeologik birliklar (bundan keyin – FB) haqida fikr yuriladi. Qolaversa, FBlar 

leksikologiyada katta qiziqish bilan o’rganilayotgan sohalardan biridir.  

Tilshunoslikda har bir tilning lug‘at tarkibi o’ziga xos leksik va frazeologik qatlamlardan iborat 

bo’lib, aynan lug‘at tarkibidagi frazeologik qatlam frazeologiyani tashkil etadi. Tilning leksik 

tarkibiga faqat so‘zlar emas, balki turg‘un bo‘lib qolgan so‘z birikmalari ham taaluqlidir. Bir 

butunlikda ko’chma ma’no ifodalaydigan iboralarni o’rganishda, ayniqsa, sinonimlik turli xil 

xususiyatlari bilan e’tiborni tortadi.  

«Sinonimiya til birliklari orasidagi semantik mikrosistemalardan biri bo’lib,  ikki iborani o’zaro 

sinonim deyish uchun ular ayni bir ma’noni  anglatishi shart [1,5]».  Quyidagi misollarda o’zbek 

tilidagi san’atning turli sohalari bilan bog’liq bo’lgan frazeologizmlar tahlilini misollar asosida 

kuzatish mimkin. 

1-misol. nog’orasiga o’ynamoq (kim kimning) - nog’orasiga o’ynatmoq (kim [o’zining]) kimni 

izmi bilan, yo’l-yo’rig’i bilan ish ko’rmoq [1,183].   

 Sinonimlarning odatda bir yoki bir necha xususiyatiga ko’ra farqlanishini inobatga 

olsak, ushbu misolda iboralarning ma’no qirrasiga ko’ra farqlanishini ko’rish mumkin. Ya’ni, 

ikkinchi ibora ham «t» orttirma nisbat qo’shimchasini olgan, ham undagi ma’no birinchi iboraga 

qaraganda nisbatan kuchliroq semaga ega. 

2-misol. nog’orasiga o’ynatmoq – childirmasiga o’ynatmoq [1,183]   

 Mazkur frazeologizmlar tarkibidagi komponentlarining o’zgarishiga qaramasdan, 

ma’no yaxlitligini saqlagan holda o’zaro sinonim bo’lib keladi va «birovni o’z izmiga solmoq»ni 

anglatadi.  

3-misol. Yuragi o’ynadi. – Yuragi chapak chalib yubordi. [1,320]   

 Bu o’rinda birinchi iborada «qalbi hayajonga to’ldi» ma’nosi aks ettirilgan bo’lsa, 

ikkinchi frazeologik birlik «jo’shmoq, to’lib toshib hayajonlanmoq»ni ifodalab, unda 

birinchisiga qaraganda ma’no ustunligi birmuncha yuqoriligini ko’rish mumkin. Xuddi shu 

xususiyat quyidagi misolda ham aks etgan: 
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4-misol. qulog’iga tanbur chertmoq (kim) – hokizning qulog’iga tanbur chertmoq (kim 

kimning) [1,378]   

 4-misoldagi iboralar tarjimasi «gap uqtirishga behuda urinmoq»ni anglatib, mazkur 

o’rinda ham ikkinchi ibora nisbatan kuchli ma’noga, uslubiy bo’yoqdorlikka ega ekanligi 

namoyon bo’ladi. 

 San’at terminlari asosidagi FBlar foydalanish fransuz tilshunosligida ham keng 

tarqalgan bo’lib, bu borada ikki  noqardosh til me’yorlari deyarli mushtarakdir. 

5-misol. C’est toujours la même musique. – Har doim bir xil musiqa (leksik tarjimada) [2]. 

 «Musiqa» termini vositasida yasalgan ushbu ibora «siyqasi chiqqan narsa», «har 

doimgi, bir xil gap, mavzu», «siyqasi chiqqan qo’shiq» ma’nolarini ifodalab, polisemantik 

(ko’pma’nolilik) sinonimiyaga misol bo’ladi.  

6-misol. connaître la musique – musiqani tanimoq, bilmoq (leksik tarjimada) [2]. 

 Mazkur ibora frazeologik nuqtai nazardan «biror ishni barcha tavsilotlari bilan, kichik 

detallarigacha bilish» ma’nosini anglatib, o’zbek tilidagi «hadisini olgan», «ustasi farang», 

«uddaburon» FBlariga sinonim bo’lib keladi. 

7-misol. aller plus vite que la musique –  musiqadan-da tez bormoq (leksik tarjimada) [2]. 

 Ushbu FB o’zbek tilidagi «oyog’ini qo’liga olmoq», «oyog’ini qo’liga olib chopmoq» 

iboralariga ma’nodosh bo’lib, «tezlashish, juda tez borish, toqatsizlik yoki sabrsizlik» 

xususiyatlarini o’zida  aks ettiradi.  

 Yuqorida tahlilga tortilgan 5-, 6-, 7-misollarda fransuz tilidagi «la musique» – musiqa 

termini asos – yadro vazifasini bajarib, undan yasalgan iboralar pereferiya bo’lib kelmoqda. 

Yuqorida fransuz va o’zbek tilida keltirilgan «no’gora», «childirma», «o’ynamoq», 

«o’ynatmoq», «chapak chalmoq», «tanbur chertmoq» hamda «la musique» - «musiqa» singari 

bir qator san’at terminlari doirasida olib borilgan tahlillardan kelib chiqib, quyidagicha xulosalar 

berish mumkin: 

1) Frazeologizmlar ikki va undan ortiq so‘zlarning turg‘un birikmasidir. 

2)  FBlarning tarkibida nechta so‘z ishtirok etishiga qaramay, ular yagona umumiy ma’noga 

birlashadi va emotsional-ekspressiv ma’noni ifodalaydi.  

3) Agar erkin so‘z birikmalari nutq davomida yaratilsa, turg‘un so‘z birikmalari, ya’ni iboralar 

nutq davomida yaratilmay, tayyor holda qo‘llaniladi.  

4) Iboralar ba’zan so‘zga, so‘z birikmasiga va ba’zan butun bir gapga teng ma’noni anglatishi 

mumkin.  
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TARJIMA QILISHDA BA’ZI YONDASHUVLAR 

Bozorova Rufina Sharopovna  

Bux.DU o‘qituvchi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjima san’ati va tarjima qilishdagi ba’zi yondashuvlar haqida 

fikr yuritiladi. Ma’lum asarni tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan kamchiliklar hamda 

ularni bartaraf etish yo’llari to’g’risida ba’zi olimlarning qarashlari bayon etilgan. 

 Kalit so`zlar: tarjima san’ati, original asar, muloqot, tarjimon, badiiy tarjima, mazmun, 

mohiyat, muallif.  

Ma’lumki, til insoniyatning eng muhim muloqot vositasidir. Til yordamida kishilar o‘zaro fikr 

almashishadi va bir-birlarini tushunishadi. Til orqali aloqa qilish, ya’ni muloqot ikki yo‘l bilan 

amalga oshiriladi: og‘zaki va yozma shaklda. Agar muloqot qilayotganlar barchasi bir tilda 

so‘zlashsa, muloqot bevosita amalga oshadi, ammo kishilar har xil tilda muloqot qilishsa, 

bevosita muloqotning imkoni bo‘lmaydi. Bu holatda tarjima yordamga keladi. Ko‘pchilik 

tadqiqotchilar bir tilda ifodalangan fikrlarni boshqa tilda ifodalashni aniqlashgan. Demak, 

tarjima insonlar o‘z fikrlarini turli tillarda ifodalashlarida eng muhim yordamchi vosita bo‘lib 

hisoblanadi. Tarjima turli xalqlar o‘rtasida fikr almashishda katta rol o‘ynaydi va jahon 

madaniyati durdonalarini tarqatishga xizmat qiladi. A.S.Pushkin tarjimonlarni “Sivilisatsiyaning 

xat tashuvchi tulporlari” deb bejizga aytmagan. Tarjima qadimgi zamonlardan buyon mavjud 

bo‘lgan. Ikki xalq qo‘shnichilikda yashasa, ular o‘zaro jang qilishadi, yoki savdo-sotiq qilishadi. 

Har ikkala holatda ham har ikkala xalqni tilini biluvchi va biror fikrni bir tildan boshqa tilga 

tarjima qila oluvchi tilmochlarga ehtiyoj tug‘iladi. Tarjima – nima? Bir qarashda juda oddiy. 

To‘g‘ri gaplar tuzish orqali boshqa tildagi fikrni bayon qilish kerak. Ammo diniy maktab 

o‘quvchisi haqida bir hajviya bor. U lotin tilidan “ Spiritus quedem promptus est, caro autem 

infirma”. “Ruh tetik, tana esa bemajol” ma’nosini beruvchi hikmatli iboralardan birini u 

quyidagicha tarjima qilgan: “Spirt yaxshi, go‘sht esa aynigan”. Bu tarjima shunisi bilan to‘g‘riki, 

har bir so‘zni shunday tarjima qilish mumkin, ammo gapning asl ma’nosini bermaydi. Demak, 

gapni tarjima qilishda uni qanday holatda va nima maqsadda aytilgani yoki yozilganini tushunish 

kerak. Tarjima asl nusxaga so‘zma-so‘z to‘g‘ri kelishi shart emas. Eng muhimi o‘sha tarjima 

qilinayotgan asar uni o‘qiyotgan o‘quvchiga tushunarli bo‘lishidir. Buyuk nemis tilshunosi 

Vilhelm von Gumbold yozganidek: “Har qanday tarjima menga yechib bo‘lmaydigan masalani 

hal qilishda to‘liq urinishday tuyuladi. Shunga ko‘ra har bir tarjimon o‘z ona tilining jozibasi 

hisobiga originalning ma’nosini boyitishi yoki original hisobiga o‘z ona tilining o‘ziga xosligini 

saqlab qolishi kerak. Uning qarashlarini ko‘p olimlar ilgari suradi. Ularning xulosalari bo‘yicha 
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